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Sprejeto 3

Evropski odbor za varstvo podatkov je –

ob upoštevanju členov 63, 64(2) in od (3) do (8) ter 46(3)(b) Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o
prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (v nadaljevanju: Splošna
uredba o varstvu podatkov),

ob upoštevanju Smernic Evropskega odbora za varstvo podatkov št. 2/2020 o členu 46(2)(a) in (3)(b)
Uredbe 2016/679 za prenose osebnih podatkov med javnimi organi in telesi v EGP in zunaj EGP,
sprejetih 15. decembra 2020,

ob upoštevanju Sporazuma EGP ter zlasti Priloge XI in Protokola 37 k Sporazumu EGP, kakor sta bila
spremenjena s Sklepom Skupnega odbora EGP št. 154/2018 z dne 6. julija 20181,

ob upoštevanju členov 10 in 22 svojega poslovnika –

ob upoštevanju naslednjega:

(1) V skladu s členom 46(1), (3)(b) in (4) Splošne uredbe o varstvu podatkov lahko, kadar sklep v
skladu s členom 45(3) ni sprejet, upravljavec ali obdelovalec osebne podatke prenese v tretjo državo
ali mednarodno organizacijo le, če je upravljavec ali obdelovalec predvidel ustrezne zaščitne ukrepe,
in pod pogojem, da imajo posamezniki, na katere se nanašajo osebni podatki, na voljo izvršljive
pravice in učinkovita pravna sredstva. Ustrezni zaščitni ukrepi se lahko z dovoljenjem ustreznega
nadzornega organa zagotovijo tudi zlasti z določbami, ki se vstavijo v upravne dogovore med javnimi
organi ali telesi in v katere so vključene izvršljive in učinkovite pravice za posameznike, na katere se
nanašajo podatki.

(2) Ob upoštevanju posebnih značilnosti upravnih dogovorov iz člena 46(3)(b)2, ki se lahko znatno
razlikujejo, bi bilo treba vsak primer obravnavati posebej, noben primer pa ne posega v oceno
kakršnega koli drugega upravnega dogovora.

(3) Evropski odbor za varstvo podatkov v skladu s členom 70(1) Splošne uredbe o varstvu podatkov
zagotavlja dosledno uporabo Uredbe (EU) 2016/679 v celotnem Evropskem gospodarskem prostoru.
V skladu s členom 64(2) lahko mehanizem za skladnost sprožijo nadzorni organ, predsednik
Evropskega odbora za varstvo podatkov ali Komisija, in sicer za katero koli zadevo splošne uporabe ali
z učinkom v več kot eni državi članici. Evropski odbor za varstvo podatkov izda mnenje o zadevi, ki mu
je bila predložena, če mnenja o isti zadevi še ni izdal.

(4) Mnenje Evropskega odbora za varstvo podatkov se v skladu s členom 64(3) Splošne uredbe o
varstvu podatkov v povezavi s členom 10(2) poslovnika Evropskega odbora za varstvo podatkov
sprejme v osmih tednih po tem, ko je predsednik odločil, da je spis popoln. V skladu z odločitvijo
predsednika Evropskega odbora za varstvo podatkov je mogoče to obdobje glede na kompleksnost
vsebine podaljšati za šest tednov.

(5) V skladu s členom 65(1)(c) Splošne uredbe o varstvu podatkov lahko, kadar pristojni nadzorni
organ ne upošteva mnenja Evropskega odbora za varstvo podatkov, izdanega na podlagi člena 64,

1 Sklicevanja na „države članice“ v tem mnenju je treba razumeti kot sklicevanja na „države članice EGP“.
2 Glej tudi uvodno izjavo 108 Splošne uredbe o varstvu podatkov.
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kateri koli zadevni nadzorni organ ali Komisija zadevo posreduje Evropskemu odboru za varstvo
podatkov, ki sprejme zavezujočo odločitev –

SPREJEL NASLEDNJE MNENJE:

1 POVZETEK DEJSTEV

1. Visoki svet za revizijo (Haut Conseil du Commissariat aux Comptes, v nadaljevanju: H3C) je z uradnim
dopisom, naslovljenim na francoski nadzorni organ (Commission Nationale de l’Informatique et des
Libertés), predložil osnutek upravnega dogovora, ki naj bi pomenil okvir za prenose osebnih podatkov
od H3C Odboru za nadzor računovodstva v javnih družbah (Public Company Accounting Oversight
Board, v nadaljevanju: PCAOB) v skladu s členom 46(3)(b) Splošne uredbe o varstvu podatkov.

2. Ta osnutek upravnega dogovora je bil francoskemu nadzornemu organu posredovan
19. novembra 2020.

3. Po predložitvi je francoski nadzorni organ odbor zaprosil za mnenje v skladu s členom 64(2) Splošne
uredbe o varstvu podatkov. Odločitev o popolnosti dokumentacije je bila sprejeta 9. decembra 2020.

2 OCENA

4. Izmenjava osebnih podatkov med H3C in PCAOB je potrebna, da zagotavljata revizijske regulativne
funkcije v skladu s Sarbanes-Oxleyjevim zakonom in členom 47 Direktive 2006/43/ES Evropskega
parlamenta3, in sicer za namene nadzora nad revizorji, inšpekcijskih pregledov ter preiskav
registriranih revizijskih podjetij in z njimi povezanih oseb, ki spadajo pod regulativno pristojnost
PCAOB in H3C.

5. Podobno se drugi revizijski organi v EGP soočajo s potrebo po izmenjavi osebnih podatkov s PCAOB.
Zato bi lahko drugi revizijski organi v EGP osnutek upravnega dogovora, ki je trenutno predložen za
mnenje Evropskemu odboru za varstvo podatkov, obravnavali kot model, po katerem bi se lahko
zgledovali pri pripravi svojih upravnih dogovorov, s katerimi bi določili okvir za take prenose osebnih
podatkov PCAOB in ki jih morajo predložiti v odobritev pristojnemu nadzornemu organu. Zato
vsebina povzroča učinke v več kot eni državi članici v smislu člena 64(2) Splošne uredbe o varstvu
podatkov.

6. Evropski odbor za varstvo podatkov je pri ocenjevanju določb iz tega konkretnega upravnega
dogovora upošteval številne specifične elemente, vključno z vrsto osebnih podatkov, za katere se
uporablja upravni dogovor, in s postavljenimi cilji.

7. Osnutek upravnega dogovora in njegove priloge vključujejo naslednja jamstva:

Opredelitve pojmov in pravice posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki:

3 Direktiva 2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. maja 2006 o obveznih revizijah za letne in
konsolidirane računovodske izkaze, spremembi direktiv Sveta 78/660/EGS in 83/349/EGS ter razveljavitvi
Direktive Sveta 84/253/EGS.
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8. Člen I upravnega dogovora vsebuje ustrezne opredelitve, ki so potrebne za določitev področja
uporabe upravnega dogovora in njegovo dosledno uporabo. Med drugim vsebuje nekatere
opredelitve ključnih pojmov in pravic evropskega pravnega okvira za varstvo podatkov, kot so
„osebni podatki“, „obdelava osebnih podatkov“, „kršitev varstva osebnih podatkov“, „pravica do
dostopa“ in „pravica do izbrisa“.

Načelo omejitve namena in prepoved nadaljnje uporabe:

9. V členu III.1 upravnega dogovora je določeno, da lahko PCAOB osebne podatke, ki jih H3C prenese
PCAOB, obdeluje samo za izpolnjevanje svojih revizijskih regulativnih funkcij v skladu s Sarbanes-
Oxleyjevim zakonom, in sicer za namene nadzora nad revizorji, inšpekcijskih pregledov ter preiskav
registriranih revizijskih podjetij in z njimi povezanih oseb, ki spadajo pod regulativno pristojnost
PCAOB in H3C. Po načelu omejitve namena se torej prenosi lahko izvedejo le v okviru takih pooblastil
in odgovornosti. PCAOB bo smel osebne podatke, ki jih prejme, obdelovati izključno za namene,
določene v upravnem dogovoru.

10. Dejansko PCAOB želi predvsem imena in informacije v zvezi s poklicnimi dejavnostmi posameznih
oseb, ki so bile odgovorne za revizijske naloge, izbrane za pregled med inšpekcijskim pregledom ali
preiskavo, oziroma so pri njih sodelovale ali ki imajo pomembno vlogo pri upravljanju in nadzoru
kakovosti podjetja. Te informacije bi PCAOB uporabil za presojo stopnje skladnosti registriranega
računovodskega podjetja in z njim povezanih oseb s Sarbanes-Oxleyjevim zakonom, zakoni o
vrednostnih papirjih, ki se nanašajo na pripravo in izdajo revizijskih poročil, pravili PCAOB, pravili
ameriške komisije za vrednostne papirje in borzo ter ustreznimi strokovnimi standardi v zvezi z
njegovim izvajanjem revizij, izdajanjem revizijskih poročil in povezanimi zadevami, ki vključujejo
izdajatelje (kakor je opredeljeno v Sarbanes-Oxleyjevemu zakonu).

Načelo kakovosti in sorazmernosti podatkov:

11. V skladu s členom III.2 upravnega dogovora morajo biti osebni podatki, ki jih prenese H3C, točni,
ustrezni, relevantni in ne pretirani glede na namene, za katere se prenesejo in nadalje obdelujejo.

12. Poleg tega vsaka pogodbena stranka obvesti drugo pogodbeno stranko, če ugotovi, da so predhodno
prenesene ali prejete informacije netočne in/ali jih je treba posodobiti. Pogodbeni stranki ob
upoštevanju namenov, za katere so bili osebni podatki preneseni, ustrezno popravita svoje datoteke,
kar lahko vključuje dopolnitev, izbris, omejitev obdelave, popravek osebnih podatkov ali drugačno
odpravo nepravilnosti, če je to primerno.

Načelo preglednosti:

13. Kakor je določeno v členu III.3 upravnega dogovora, bosta H3C in PCAOB posameznikom, na katere
se nanašajo osebni podatki, zagotovila splošno obvestilo tako, da bosta upravni dogovor objavila na
svojih spletiščih. Poleg upravnega dogovora bo H3C zagotovil informacije glede obdelave, ki se izvaja,
vključno s prenosom, vrsto subjektov, ki se jim podatki lahko prenesejo, pravicami, ki jih imajo na
voljo v skladu z veljavnimi pravnimi zahtevami, vključno z načinom uveljavljanja teh pravic in
informacijami o morebitnih rokih ali omejitvah pri uveljavljanju teh pravic, ter kontaktnimi podatki za
predložitev spora ali zahtevka. PCAOB bo na svojem spletišču prav tako objavil ustrezne informacije
glede obdelave osebnih podatkov, ki jo izvaja, vključno z zgoraj navedenimi informacijami, kakor je
opisano v dogovoru. Poleg tega bo H3C v skladu s Splošno uredbo o varstvu podatkov
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posameznikom, na katere se nanašajo osebni podatki, poslal individualno obvestilo. O takem
individualnem obvestilu bo H3C predhodno obvestil PCAOB.

Načelo hrambe podatkov:

14. V členu III.2 upravnega dogovora je določeno, da je osebne podatke treba hraniti v obliki, ki dopušča
identifikacijo posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, le toliko časa, kolikor je potrebno
za namene, za katere so bili podatki zbrani ali za katere se nadalje obdelujejo, ali za obdobje, ki ga
zahtevajo veljavni zakoni, pravila in predpisi. Pogodbeni stranki sta zavezani, da imata vzpostavljene
ustrezne postopke za odstranjevanje evidenc za vse informacije, prejete na podlagi tega upravnega
dogovora.

Ukrepi za varnost in zaupnost:

15. V členu III.4 upravnega dogovora se predvideva, da PCAOB predloži informacije (Priloga I k
upravnemu dogovoru), ki opisujejo njegove tehnične in organizacijske varnostne ukrepe za zaščito
pred nenamernim ali nezakonitim uničenjem, izgubo, spremembo, razkritjem ali dostopom do
osebnih podatkov. PCAOB se strinja, da bo obvestil H3C o kakršnih koli spremembah tehničnih in
organizacijskih varnostnih ukrepov, ki bi negativno vplivale na raven varstva osebnih podatkov,
zagotovljeno z upravnim dogovorom. PCAOB bo v primeru takih sprememb tudi posodobil
informacije iz Priloge I. Če PCAOB pošlje tako obvestilo H3C, H3C o takih spremembah obvesti
francoski organ za varstvo podatkov.

16. PCAOB je H3C predložil tudi opis veljavnih zakonov in/ali pravil v zvezi z zaupnostjo in posledicami
kakršnega koli nezakonitega razkritja nejavnih oziroma zaupnih informacij ali domnevne kršitve teh
zakonov in/ali pravil.

17. Če PCAOB ugotovi, da je prišlo do kršitve varstva osebnih podatkov, o kršitvi brez nepotrebnega
odlašanja in po možnosti najpozneje v 24 urah po tem, ko ugotovi, da kršitev vpliva na osebne
podatke, obvesti H3C. PCAOB prav tako čim prej uporabi razumna in ustrezna sredstva za odpravo
kršitve in zmanjšanje morebitnih škodljivih učinkov.

Zaščitni ukrepi glede pravic posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki:

18. Člen III.5 upravnega dogovora določa zaščitne ukrepe glede pravic posameznikov, na katere se
nanašajo osebni podatki. Posamezniki, na katere se nanašajo osebni podatki, ki so bili preneseni
PCAOB, lahko uveljavljajo svoje pravice posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, kakor
je določeno v členu I(j) upravnega dogovora, in sicer vključno z zahtevo, da H3C identificira vse
osebne podatke, ki so bili preneseni PCAOB. Poleg tega lahko posamezniki, na katere se nanašajo
osebni podatki, od H3C neposredno zahtevajo, naj od PCAOB pridobi potrditev, da so njihovi osebni
podatki popolni, točni in po potrebi posodobljeni ter da je obdelava v skladu z načeli tega upravnega
dogovora. PCAOB bo razumno in pravočasno obravnaval vsako tako zahtevo H3C v zvezi s kakršnimi
koli osebnimi podatki, ki jih H3C prenese PCAOB. Posameznik, na katerega se nanašajo osebni
podatki, se lahko obrne tudi neposredno na PCAOB.

19. Kakršno koli omejevanje teh pravic mora biti predpisano z zakonom in mora biti potrebno ter trajati
le, dokler zanj obstaja razlog. Tako omejevanje se lahko dovoli, da se prepreči poseganje v nadzorne
ali izvršilne funkcije pogodbenih strank oziroma škoda zanje pri izvajanju javne oblasti, ki jima je bila
dodeljena, na primer za spremljanje ali ocenjevanje skladnosti z veljavnimi zakoni pogodbenih strank
ali za preprečevanje ali preiskovanje domnevnih kaznivih dejanj; za pomembne cilje splošnega
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javnega interesa, kakor so priznani v Združenih državah Amerike in Franciji ali Evropski uniji, vključno
v duhu vzajemnosti mednarodnega sodelovanja; ali za nadzor reguliranih posameznikov in subjektov.

Avtomatizirano sprejemanje odločitev:

20. V členu III.5 je določeno, da PCAOB pravne odločitve glede posameznika, na katerega se nanašajo
osebni podatki, ne bo sprejel samo na podlagi avtomatizirane obdelave osebnih podatkov, vključno s
profiliranjem, brez človekovega sodelovanja.

Posebne kategorije osebnih podatkov/občutljivih podatkov:

21. V členu III.6 je določeno, da H3C PCAOB ne prenaša posebnih vrst osebnih podatkov oziroma
občutljivih podatkov.

Omejitve nadaljnjih prenosov:

22. V skladu s členom III.7 upravnega dogovora bo PCAOB osebne podatke, ki jih je prejel od H3C,
izmenjeval le s subjekti iz Priloge II k upravnemu dogovoru. Razen kadar bo šlo za izmenjavo z
ameriško komisijo za vrednostne papirje in borzo, bo PCAOB v primeru take izmenjave zaprosil za
predhodno pisno soglasje H3C in take osebne podatke izmenjeval le, če bo tretja oseba predložila
ustrezna zagotovila, skladna z zaščitnimi ukrepi iz upravnega dogovora. Kadar PCAOB zaprosi za tako
predhodno pisno soglasje, mora PCAOB predložiti H3C elemente o vrsti osebnih podatkov, ki jih
namerava izmenjevati, ter razlogih in namenih izmenjave, da lahko H3C da soglasje. Če H3C za tako
izmenjavo ne da pisnega soglasja v največ desetih dneh, se PCAOB posvetuje s H3C in preuči njegove
morebitne zadržke. Če se PCAOB odloči osebne podatke izmenjati brez pisnega soglasja H3C, bo
PCAOB o svoji nameri obvestil H3C, H3C pa se nato lahko odloči, ali bo prenos osebnih podatkov
začasno prekinil. To odločitev je treba priglasiti francoskemu organu za varstvo podatkov. Poleg tega
se osebni podatki, kadar tretja oseba ne more dati ustreznih zagotovil, s soglasjem H3C s tretjo osebo
izjemoma lahko izmenjujejo, če se osebni podatki izmenjujejo zaradi pomembnih razlogov javnega
interesa, kakor so priznani v Združenih državah in Franciji ali Evropski uniji, ali če je izmenjava
potrebna za uveljavljanje, izvajanje ali obrambo pravnih zahtevkov.

23. V zvezi z izmenjavo osebnih podatkov z ameriško komisijo za vrednostne papirje in borzo bo PCAOB
od nje pridobil ustrezna zagotovila v skladu z zaščitnimi ukrepi iz upravnega dogovora. Poleg tega bo
PCAOB redno obveščal H3C o naravi osebnih podatkov, ki se izmenjujejo, in o razlogih za izmenjavo,
če predložitev takih informacij ne bo ogrozila tekoče preiskave. Ta omejitev glede informacij,
povezanih s tekočo preiskavo, bo trajala le, dokler obstaja razlog za omejitev.

24. Nazadnje, posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, lahko od H3C zahteva določene
informacije glede svojih osebnih podatkov, ki jih je H3C prenesel PCAOB. H3C je odgovoren za
zagotavljanje teh informacij v skladu z veljavnimi pravnimi zahtevami iz Splošne uredbe o varstvu
podatkov in francoskega zakona o varstvu podatkov.

Pravno varstvo:

25. Člen III.8 upravnega dogovora določa mehanizem pravnega varstva. V upravnem dogovoru so za
posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, na voljo štiri ravni pravnega varstva. Prvič,
vsak spor ali zahtevek, ki ga posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, vloži glede
obdelave njegovih osebnih podatkov na podlagi upravnega dogovora, se lahko naslovi na H3C,
PCAOB ali oba, kakor je ustrezno. Vsaka pogodbena stranka obvesti drugo pogodbeno stranko o
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vsakem takem sporu ali zahtevku in si po najboljših močeh prizadeva za pravočasno sporazumno
rešitev spora ali zahtevka.

26. PCAOB bo H3C obvestil o prijavah, ki jih prejme od posameznikov, na katere se nanašajo osebni
podatki, in se bo o odgovoru na zadevo posvetoval s H3C.

27. Drugič, če pogodbena stranka ali pogodbeni stranki ne more/-ta rešiti pomisleka ali pritožbe
posameznika, na katerega se nanašajo osebni podatki, in pomislek ali pritožba tega posameznika ni
očitno neutemeljen/-a ali pretiran/-a, lahko ta posameznik, pogodbena stranka ali pogodbeni stranki
uporabi/-ta prvo raven ustreznega mehanizma za reševanje sporov, ki jo opravlja neodvisna funkcija
v okviru PCAOB, imenovana pooblaščenec za zaslišanje.

28. Tretjič, odločitev, sprejeta v okviru tega mehanizma za reševanje sporov, se lahko predloži v drugi
neodvisen pregled, ki ga opravi ločena neodvisna funkcija, imenovana pregledovalec za pravno
varstvo. Odločitve pooblaščenca za zaslišanje in pregledovalca za pravno varstvo so za PCAOB
zavezujoče. Ta mehanizma za reševanje sporov sta podrobno opisana v Prilogi III k upravnem
dogovoru.

29. Kadar H3C meni, da PCAOB ni ravnal v skladu z zaščitnimi ukrepi iz upravnega dogovora, lahko
prenose začasno prekine, dokler zadeva ni zadovoljivo rešena, in o tem obvesti posameznika, na
katerega se nanašajo osebni podatki.

30. Nazadnje, posameznik, na katerega se nanašajo osebni podatki, lahko v vsakem primeru uveljavlja
svoje pravice do sodnega ali upravnega pravnega sredstva (vključno z odškodnino) v skladu s
francosko zakonodajo o varstvu podatkov.

Nadzorni mehanizem:

31. V členu III.9 upravnega dogovora je določen mehanizem za nadzor, ki zagotavlja izvajanje zaščitnih
ukrepov iz upravnega dogovora. Ta nadzorni mehanizem je sestavljen iz kombinacije notranjega in
zunanjega nadzora.

32. V zvezi z notranjim nadzorom bo vsaka pogodbena stranka izvajala redne preglede svojih politik in
postopkov, s katerimi se izvajajo zaščitni ukrepi iz upravnega dogovora. Pogodbena stranka na
razumno zahtevo druge pogodbene stranke pregleda svoje politike in postopke, da ugotovi in potrdi,
da se zaščitni ukrepi iz tega dogovora učinkovito izvajajo, ter pošlje povzetek pregleda drugi
pogodbeni stranki.

33. Glede zunanjega pregleda bo PCAOB na zahtevo H3C, naj se izvede neodvisen pregled skladnosti z
zaščitnimi ukrepi iz upravnega dogovora, pozval urad za notranji nadzor in zagotavljanje uspešnosti
(Office of Internal Oversight and Performance Assurance), ki je neodvisen urad PCAOB, naj izvede
pregled za ugotavljanje in potrditev, da se zaščitni ukrepi iz upravnega dogovora učinkovito izvajajo.
Podrobnosti o delovanju Office of Internal Oversight and Performance Assurance so navedene v
Prilogi IV k upravnemu dogovoru. Office of Internal Oversight and Performance Assurance bo H3C
predložil povzetek rezultatov pregleda, ko bo upravni odbor PCAOB odobril, da se povzetek lahko
razkrije H3C.

34. Če H3C ni prejel rezultatov pregleda Office of Internal Oversight and Performance Assurance in meni,
da PCAOB ni ravnal v skladu z zaščitnimi ukrepi, h katerim je zavezan na podlagi upravnega dogovora,
lahko H3C začasno ustavi prenose do PCAOB, dokler slednji zadeve ne obravnava zadovoljivo. To
začasno ustavitev je treba priglasiti francoskemu organu za varstvo podatkov.
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3 SKLEPNE UGOTOVITVE IN PRIPOROČILA

35. Evropski odbor za varstvo podatkov pozdravlja prizadevanja za ta upravni dogovor, ki vključuje
številne pomembne zaščitne ukrepe za varstvo podatkov v skladu s Splošno uredbo o varstvu
podatkov in tudi zaščitnimi ukrepi iz smernic Evropskega odbora za varstvo podatkov št. 2/2020. Da
bi ti zaščitni ukrepi še naprej zagotavljali ustrezno raven varstva podatkov, ko se podatki prenesejo
PCAOB, Evropski odbor za varstvo podatkov ob upoštevanju edinstvene narave takih nezavezujočih
dogovorov poudarja naslednje:

 Francoski nadzorni organ bo spremljal upravni dogovor in njegovo praktično uporabo, zlasti
glede člena III.7, 8 in 9, ki zadeva nadaljnje prenose, pravna sredstva in nadzorne mehanizme,
da bi posamezniki, na katere se nanašajo osebni podatki, imeli zagotovljene učinkovite in
izvršljive pravice posameznikov, na katere se nanašajo osebni podatki, in ustrezna pravna
sredstva ter da bi bila skladnost z upravnim dogovorom učinkovito nadzorovana.

 Francoski pristojni nadzorni organ odobri ta upravni dogovor kot primeren zaščitni ukrep za
varstvo podatkov pri čezmejnem prenosu podatkov pod pogojem, da podpisnika v celoti
izpolnjujeta vse določbe upravnega dogovora.

 Francoski nadzorni organ bo začasno prekinil zadevne prenose podatkov, ki jih H3C izvaja na
podlagi dovoljenja, če upravni dogovor ne bo več zagotavljal ustreznih zaščitnih ukrepov v
smislu Splošne uredbe o varstvu podatkov.

4 KONČNE OPOMBE

36. To mnenje bo javno objavljeno v skladu s členom 64(5)(b) Splošne uredbe o varstvu podatkov.

Za Evropski odbor za varstvo podatkov

Predsednica

(Andrea Jelinek)


